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1. Recitatief van Mimí
2. La source de Cupido

Ohé

Dors, mon enfant dors
Ecoute ce que je dis

Ohé, 

Barque loin du port

Cherche son abri

La fontaine des vœux accomplis

Qui entend les soupirs qui montent vers le ciel

Et trouve un fiancé pour les demoiselles

Ton vœux? 
Réponds!

Que veux-tu?

MIMI: Je suis fille de Monsieur de Matignon. 
J’ai la dot la plus somptueuses du pays. 
Mais il faut vite me marier, ou mourir chaste!

Tan guait

Barque à la dérive

Son havre cherchait
Belle enfant, quel est ton nom? 
Laisse-moi te dire quelque chose.
T’as vraiment pas inventé l’eau chaude!
3. Het lied van Cupido

Als je ziel rustig en warm is, wees blij.

Wil je leven als een grote hansworst

Nimmer zul je de lach zien van de maan

Zul je voelen wat jouw hart doen kloppen.

Wie ben ik, vraag je me nors en nijdig? 

Wie ben ik, die van hier tot je praat?

‘k ben de stem zonder tijd, zonder duur.

‘k ben de liefde die je lot bepaalt!
Ik ben wie Romeo en Julia verbond

Wie Ariadne leidde naar ’t labyrint

Wie Dido ’t hoofd op hol bracht

Na ’t zien van Aeneas

Wie ’t water glans gaf, spiegel voor d’ ogen van Narcissus.

Voor d’ ogen van Narcissus.

De liefde is blind en wars van schijn en listen

De liefde toont je de weg van de smacht

Ik ben Cupido, de engel die hoedt

De engel die hoedt, ik ben Cupido.

Als jij doet wat ik jouw zeg

Zal ik hem wel vinden: een man
Ik ben wie Romeo en Julia verbond

Wie Ariadne leidde naar ’t labyrint

Wie Dido ’t hoofd op hol bracht

Na ’t zien van Aeneas

Wie ’t water glans gaf, spiegel voor d’ ogen van Narcissus.

Voor d’ ogen van Narcissus.

4. L’hallali des maris


MIMI: Sonne l’hallali, sonne l’ hallali, 


Sonne l’hallali des maris!

Tu as conquis le Duc de Bavière, 

Qui était chauve comme une bombonnière!

Il t’a offert une émeraude et des perles de Conackry, 
De Conackry
* **
Tu dis que le Raja de Katmandou

Est plus gras que son chien de pâture

Ce serait une aventure d’aimer mari et toutou! 
Ri et toutou! 
* **
Quand le grand héro de Catalogne

Protecteur de France et de Pologne
À l’amour ouvre sa porte tu le trouves trop culoté.

Trop culoté. 
* **

Aim’rais tu le fils du tsar de Russie?

Un acteur de comédie?

Mimi t’es une capricieuse

Tu ne sais pas ce que tu veux!

*   *  *  **
   **

5. De bezwering

Naar de bron van Cupido ben je ‘m gesmeerd

Met een wens, wens o zo gecompliceerd

Want het is echt niet simpel voor wie eenzaam is

Het hart zachtjes te vragen wat het wil

Het wil, Wat jouw hart wil

Open ogen, je oren en je handen

Je zult zien wat je nog nooit had bedacht

Voor de complexiteit van deze planeet

En dat leren en slim zijn geen straf, geen straf, straf heet.

‘k zal je geven, een lief dat je bemint

Als je luistert naar mij en volg de weg

Waarnaar je op mijn teken nu begint

En die leidt naar wat voor jou is bestemd

Slechts één ding vraag ik, ik vraag je één ding

Als je echt, als je echt, echt mijn hulp wil

Elke keer als je op een tocht halt houdt

Geef je mij je sjaal, handschoen, rok of kous.

Eén één ding vraag ik, ik vraag maar één ding
Zeg jij ja
of
nee!

ENGELAND

6. Le rendez-vous de Newton et Mimi

7. Liedje van de geleerde en de appelboom
Als er geen geleerden waren

Die zich buigen over kwesties, 

Veranderde niets ter wereld

En werd het geen betere plek

Het is alleen dankzij wetenschap

Dat er vooruitgang bestaat

Verhalen zijn maar verhalen

De wetten altijd van kracht

8. Afscheid van Newton en Galop
De vliegers en vliegtuigen stijgen nu op,

De schepen die varen en satellieten,

De routes, de kaarten, de sterrenbeelden;

De liefde zorgt voor vele uitvindingen

Uitvindingen, uitvindingen

AMERIKA

9. La Valse des prairies
	Koor II
	Koor III
	Koor I en IV

	Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle

Ou caquète les poulettes

Près du coq du poulailler
A l’av’nir les jeunes fillers

Parleront avec leurs leurs chéris

Par téléphone ou par lettre

Via WhatsApp ou par mail

Le téléphone, une mine

Graham Bell te l’expliquera

De Marconi et la radio

On en parl’ra toujours

Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle

Ou caquète les poulettes

Près du coq du poulailler
A l’av’nir les jeunes fillers

Parleront avec leurs leurs chéris

Par téléphone ou par lettre

Via WhatsApp ou par mail

Le téléphone, une mine

Graham Bell te l’expliquera

De Marconi et la radio

On en parl’ra toujours

Oé Oé

Laralaralaralalala

Oé Oé

Laralaralaralalala
	Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle

Ou caquète les poulettes

Près du coq du poulailler
A l’av’nir les jeunes fillers

Parleront avec leurs leurs chéris

Par téléphone ou par lettre

Via WhatsApp ou par mail

Le téléphone, une mine

Graham Bell te l’expliquera

De Marconi et la radio

On en parl’ra toujours

Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle

Ou caquète les poulettes

Près du coq du poilailler

A l’av’nir les jeunes fillers

Parleront avec leurs leurs chéris

Par téléphone ou par lettre

Via WhatsApp ou par mail

Oé Oé

Laralaralaralalala

Oé Oé

Laralaralaralalala
	Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle

Ou caquète les poulettes

Près du coq du poulailler
A l’av’nir les jeunes fillers

Parleront avec leurs leurs chéris

Par téléphone ou par lettre

Via WhatsApp ou par mail

Le téléphone, une mine

Graham Bell te l’expliquera

De Marconi et la radio

On en parl’ra toujours

Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle

Ou caquète les poulettes

Près du coq du poulailler
Oé Oé

Laralaralaralalala

Oé Oé

Laralaralaralalala


CHINA

10. Stille Bolero
11. De brief van Ling Wei
In China heel lang geleden

Ontdekt een slimme alchemist

Een explosieve substantie

Waar je soms heel bang van wordt

Eerst was er reden tot vreugde, 

licht, geknal om feest te vieren.

Nu gebruikt men om’te doden
En om land te veroveren

Ou________

Vuurwerk o zo prachtig, kruit voor kanonvuur.

Laat het’n les zijn voor elkeen

Zo dat’t niet op nieuw gebeurt

Laat de zeven klappers knallen 

En de rotjes knetteren

Als we niet heel goed oppassen

Zal de wereld zoals die is

Vol met wapens, vol met legers

Ontploffen met luid gesis

Met luid gesis

Ou________

Ontploffen met luid gesis

Vuurwerk o zo prachtig, kruit voor kanonvuur.
Mm

ITALIË
12. Tarantelle gourmande
	Koor I en II
	Koor III en IV

	C’est, c’est, c’est, c’est la devinette

                                          la devinette

Mange, bâfre, profite du banquet

Et n’oublie pas de roter

Mâche surtout bien 

ou ’t auras le hoquet 

‘t auras le hoquet

	                                         la devinette

C’est, c’est, c’est, c’est la devinette

Mange, bâfre, profite du banquet

Et n’oublie pas de roter

Mâche surtout bien 

Ou t’ auras le hoquet

	C’est, c’est, c’est, c’est la devinette

                                          la devinette

Mange, bâfre, profite du banquet

Et n’oublie pas de roter

Mâche surtout bien 

ou ’t auras le hoquet 

‘t auras le hoquet


	                                         la devinette

C’est, c’est, c’est, c’est la devinette

Mange, bâfre, profite du banquet

Et n’oublie pas de roter

Mâche surtout bien 

ou ’t auras le hoquet

	Sucre les sardines

Poivre les gâteaux

Mets-toi à la cuisine

Vive les fourneaux
	Ti ti ti tititi

Ti ti ti tititi

Ti ti ti ti ti

Tiramisú!

	Pa pa pa papapa

Pa pa pa papapa

Pa pa pa pa

Papapa Pasta! 
	Miel sur l’aubergine

Crème aux birgorneaux

Mets-toi à la cuisine

Vive les fourneaux!

	Sans aucune machine

Ou’a la thermomix

Sans aucune machine

Ou’a la thermomix

Mets-toi à la cuisine

C’est therapeutique

Thérapeutique!

	Mange, bâfre, profite du banquet

Et fais un rot

Mâche surtout bien 

ou t’auras le hoquet 

t’auras le hoquet
	Mange, bâfre, profite du banquet

Et fais un rot

Mâche surtout bien 

ou ’t auras le hoquet

	(Mâche surtout bien ou)
Mâche surtout bien ou

Mâche surtout bien ou

T’auras le hoquet
	Mâche surtout bien ou

T’auras le hoquet


EEN HEEL, HEEL VERRE PLANEET

13. Een interplanetaire ontmoeting
14. Le deuxième sortillège

‘k Zal je geven een lief dat je bemint

Als je luistert naar mij en volg de weg

Waaraan je op mijn teken nu begint

En die leidt naar wat voor jou is bestemd.

Slechts één ding vraag ik, ik vraag je één ding,

Als je echt, als je echt, echt mijn hulp wil:

Elke keer als je op je tocht halt houdt, 

Geef je mij je sjaal, handschoen, rok of kous.


Een, een ding vraag ik, ik vraag maar één ding

Zeg jij ja of nee?

